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Results . Eux

Eversince the opening of the Protéstant Reformatiom this search for
the Original Bible has been going on. What is the result? Thus
far we may say this,-
First that by 496 certainly the head of the Catholiec Church defined
the books that eﬁtered info the Bible , néﬁing the very same books
that we now know., We also know that as early as possibly 180 A.D.
there was some kind of a defined group of books that were regarded
as on the same plain as the 0.T.
We have discoved a few very old Manuscripts, one that is
a complete New Testament. This IS has been revided and corrected
five times, the last time in the 16th century. The second is g
large fragment, very old, This also has been revised. by later
scribes,
We find that among the various MMS found there are seversl
hundred thousand variations from a standard text, 200.000 at least,
| Wé find thét some of fhése vériations are of fundamental 4ipy.
portance,
e find that the nearest that we can come to an original
IMS of reccords of events in the first half of the first. century jig
in a MMS written possibly as Barly as 331, or three hundred yearsg
after the events, In this MMS are 29 documents, Gos pels and
Emﬁitles. 27 are now regarded as Scripture. Two documents ineludeq
Imekx in this 0ld copy of the Bible written in 331 were later rejectq
ed from the canon.
The nature,origin and trustworthiness of these 27 books Whigh
we find accepted in this Bible of 8%k 331 w&ll be the subject of

other lectures. But for the moment this is the fact,-that the nearegt

we can get to the original Bible is in thiése two MMs ofrééi.‘gﬁ;;
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from experience with all other MMS , and from known data Wwe know thg+

- ) ¢

g 2

[



el ., 4
ALYy

Fqg 2>

while they are doubtless substantially true to the earlier docu-

ments, there is not a passage but that is open to suSplclon of

textual error. It mey be that there is not a textual ‘error in them,

but we have no means of know1ng.

Unsatisfactory as this is to many minds it is a faet, which
we have to recognize, and take into consideration in measuring truly
the origin and pIawmxwfxkim history of the Bible. If these conclu-
sion seem to disturb your conception of the Bible, hold your judge-
ment in abayence until more evidence is in,



Introduction. |

In 1538 an injunction was issued in which all eclergy in the
Ebglish Church were ordered to provide before a specefied day,

'one boke {Copy) of the Whole Blbhhn, in the largest volume
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in Englyshe[sett up in sumeme conyenyent place within the
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churche that ye ‘may haveé eure of, “Whereat your parlshoners may
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most commodlously resort tb the same and rede 1t s
z Qitedin Hoare , Page 193°
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Stryn inhis life of Cranmer says,-

was received, not only among the learned sort, but general-

; BIt was wonderful to see with what joy this book of God
]
f ly all =xex England ever, among all the vulgar and com-

l

mon people , and with what greediness God's Word was read.

{ Everybody that could bought the book, or busily read it,
or got others to read it to them." y Cited inHoare 194,
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Z "Many well disposed people used to resort to the hearing there-

§ off, especially when they could get any that had an audible ¥oice
to read to them.... "One John Porter used sometimes to kkm

to be occoupied in that goodly exercise , to the edifying of
himself as well as others. This Porter was & fresh young

man and of ggiit statmre ; and great multitudes would resort

thither to hear him, because he could réad well and had an
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audible voice." Green, Vol 111, page 10.
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"The reformation spirit was too strong for men who had no mental

balance. They were drunk with the new wine , andm liberty

degenerated imkwx¥imewsw with them into disreputable and

| offensive license. The preacher in the pulpit often found

% his exhortations completely drowned in & tumlt of voices
% shouting verses of the Bible out loud in various parts of
|

of the Church, and occasionally adding to them improvised
expositions." Hoare 196.



Intpdduction cont.

T+ would be rather surprising to preachers to come to the
vestabule of the church , and find a large crowd gathered about
some layman, 1istenégﬂwith almost breathless eagerness to the
words that he was reading from a book chained to a table. Even
more interest than can be seen at Bagle Bridge on September
afternoons when the World series is being shown on the boards.
Yet such was the interest when the Bible first was brought out
into the vernacular, or vulgar language of the common Englédh
people, that they had great difficulty in supplying the demand
for books and reading therofs So far as I lmow this is the only
incident in history where the chain has been used in the inter-ms
ests of freedom and knowledge.

1688 , the years when the King's Secretary ordered Bibles
chained in every Church for public reading was an epock making
event in modern history. It ism not stretching the imagination

tho much to say that it marks the beginning of modern liberal
education. But during these years of which WEXRAYEXEREKENX
1538 marks a convenient date in English History , great develop-
ments were taking place all over Europe. Two sets of dates to
whieh ¥ your attention is called will make this point clear,
The one is the set of dates which mark the date of the trans-
1ation of the Bible into the various vulgar langauages of Eu-
rope. | Bohemiam , Complete Bible 1488 ; Gormen , Lutheran
Bible , N.T. 1622- 0.T. 1554, Denish and Nerwegisn, N.T. 1529,
Complete Bible 1550 ; Italian 1532 ; Dutch 1532 3
Sweeden 1541 ; Spahish N.T, 1543 , Bible 1567-9 ;
Hungasry 1551-62 ; Polish 1561 ; Russian Gregory's Version
of N.T. 1556--61 , complete Bible 1674 ..'Portuguese, 1681

Geneva Bible (French) 1588,

0
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Intorduction. ‘f ﬁ{

As these figures indicate we are dealing , not merely with tﬂ‘mﬂpﬁr

1ittle isolated history of the translztion of the Bable into

the English , or language of the cormon people of England, but

we are simply using this history of an English Bible as an

illustration was what was going on over the entire western world.
To the translation of each one of these versions there is at-

tached a very interesting and illuminating history. We shall get

a8 glimpse of.the higtory of this process in England, and let

that stand in our mind as & fairly accurate picture of what was

taking place in every country during the same years:
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lMost of us know and read the Bible in Fnglish. Iy so doing

Baglish Bible,

we do not consider the fact that the Bible which we have
is the product of a long process of Evolution. We seem %o
regard the Bible as if all copies were precisely the Same,
with no variations in words or rassages, and with no possi-
bility of variations in meaning.

Such is not the case. Our English Bible is a Transle-
tion. The 014 Testament was Hebrew. Translated into Greek,

in Tatin, Into English. The New Testament is Translated

from Greek into English, and Christ used the Aramaic lang-
uage in which language there is no utterance .of Jesus BEXX
ALY ImxKakxtamgmege which has survived.

Our task thém is to get back as near as possible to

original sources ; to trace the processes of history, and %o

outline form ourselves what has talken place.

Revised Version. There are two versions of the Bible or rather

translations of the Bible is common use in Protestant Circles.
One is the Revised Version of 1881. The other is the au-
thorized version, or Kink James Version of 1611. As far hack
as 1810. Dr., Marsh, Lady Margaret Irofessor of Divinity at

Cambridge, and later Bishop of Peterborough , said "we canm
e R
not possibly pretend that our authorized version does not

P . %

require amendment." But it was xxzxi;x;lifki'more than
EBif'X“ﬁZZ?E??”?:ier that Parliament provided for the so-
called Eevised Version. A large number of eminent scholars
are Churchmen were invited by Parliament to become members &

the revising committee. This committee was instructed to
mw

introduce as few alterantions as possible consistant with

faithfulness, |\



Ebglish Version. @ '

and to keep as far as possible to the language of the

n

earller authorlzed version.

In other words 1t was a very sonservative cormittee, and

did a conservative work. The New Testament REdition was

ready in-1881, the 0.T. in 1885,

The work by the English Committee was begun in 1870.
Workm by the American Committee was begun in 1872,

About 10 % of the words in the revised version are
different than the words in the Authorized wersion.

Total number of words in the Revised Bible 792,444,

Words introduced by revisers 70178

Brittish Company of N.T. Revisers began its work on the 22nd.

of June, 1870, and finished the same on the 11th of November
X 1880 . Held 407 Meetings.

American N.T,Company began itw work October 4, 1872. Finished

October 22, 1880.
Bitdish
O0.T.RevisionCompany began its work June 30, 1870.

Finished June 20, 1884. Held 792 meetings.

American 0.T.Company began its work Oectober 4; 1872, ‘and
finished 1884.

The Revised New Tewtament was published in May 1881,
The Revised 0l1d Testament was published in May 1885,

American Standard Version? Prof Thayer, %f& 1901.

Twentieth Century Bible. and tbher modern versions. Cheyne's

translations of the Psalma etc. \‘¢3JK1L21_ %?ff 14$4{bC£AfE§r

Paodiss
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In answéﬁhg thi-,é question I am not particularly concerned
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King James Version of 1611.

Then

Between the Revised Version and the King James Version
nothing of importance happened in the mattefﬂ%}anslating
the Biblé. But the King James Version marks a very impor-
tant date in this history. In order to understand its impor-

tance we must go back and trace events up to 1611.
the Anglo saxon People were converted to Christianity by
the lissionaries in the sixth Century = they committed %=
themselves to a religion of a book. That book was written
in Latin, The Latin Vulgate.of Jerome. They could not reagq
xaxk & single wor& of the Bible , even if they were permit.
ted. But their first poet Caedmon sang some of the Bible
stories for them in the"vernacular" or the vulgar language

so that they understood them. From the time of Caedmon on
until the Edition of King James appears, this idea of ren-

Al
dering the story of the Blble into the Vernacular vvaw;«-.a.t._.ﬁJ

qyﬁf“VLAJﬁﬁiomk among the English people.

outline.

Caedmon. 670. .
Wyecliffe Manuscript Bible. N.T. 1380.

( Printing Bbible at Mainz 1456 )
Tyndale 1526,

Coverdale 1635 Thomas Matthew ( John Rogers, 15zn

we

Great Bible 1539 Geneva Bible N.T. 1557,

we

Bishop Bible 1568

Roman Catholie - Rheims N, P SRS
Douay 1609-10.

King James. 1611,

Revised Version N.T. 1881 Bihle 18856-

American Standard Version 1901.
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Caedmon. wmemmwers & poor peasant &aken Into a monsatary near g;/

- Whitby by Abbess Hilda, Was a poet by nature. Taught by
monastiec teachers, he learned the story of the Bible, and
paraphrased them into narrative poetry and set them in circu

lation among the people this. He took these 0ld stories

from the Vulgate, and told them in such a mahner that his
teachers were glad to hecome his hearers. Of these songs
of Caedmon nothing survives.

This Caedmon incident s interesting &s illus?rating
the point that was referred to above. In order for the
those whe were interested in bringing to the Englsih people

the story of the Christian religion, and the Bible of the
Christian people, either the Anglo)Saxons muet learn latin
so as to read the Vulgate, or they zmsk the Latin Vulgate
mist kExk be translated into allglo Saxon-Caedmon'began
this work.

During the centuries from the Time of Caedmon {670
to the 14th when the great European Revolution was kxmak
getting under way, there was always something being done
in the way of rendering the Bible into the Vernacular,
There are extant several 1155 of Anglo Saxon versions of the
Gospels.
The VEmExaEXsxBEimximxiizxXeziesiastiarixiisteryxiaiis




